
описание содержания уровней и категорий. Такая детализация позволяет сопоставить 
модули друг с другом и с системой общеевропейских компетенций. 

Вместо выделения категорий, лежащих в основе речевой деятельности, может 
потребоваться оценить языковое поведение на основе отдельных аспектов коммуни­
кативной компетенции. Таблица 3 разработана для оценки говорения, поэтому она 
направлена на качественно иные аспекты использования языка. 

3.4 Иллюстративные дескрипторы 

Три таблицы, отражающие общеевропейскую систему уровней, составлены на 
основе банка «иллюстративных дескрипторов», которые были разработаны и прове­
рены на практике в ходе исследовательского проекта, представленного в Приложении 
В. Эти дескрипторы в дальнейшем были градуированы и распределены по уровням 
владения языком на основе того, каким образом они интерпретировались в ходе оценки 
большого количества учащихся. 

Для простоты пользования шкалы дескрипторов соотнесены с основными катего­
риями описательной схемы, изложенной в главах 4 и 5. Дескрипторы соотносятся со 
следующими тремя метакатегориями описательной схемы: 

Шмуникативная деятельность 

Дескрипторы типа «Я умею» используются для описания восприятия, интерактив­
ных видов деятельности и порождения речи. Одни и те же дескрипторы не могут 
соотноситься с категориями всех без исключения уровней, поскольку некоторые виды 
речевой деятельности становятся осуществимы только при достижении определенного 
уровня владения языком, в то время как другие виды деятельности не рассматриваются 
как цель на более высоких уровнях. 

Стратегии 

Дескрипторы типа «Я умею» применяются для описания некоторых стратегий, 
используемых в процессе коммуникативной деятельности. Стратегии понимаются как 
связующее звено между ресурсами (компетенциями) учащегося и тем, что он/она 
могут с их помощью делать (коммуникативная деятельность). Принципы а) планиро­
вания речевого акта; б) отбора языковых ресурсов и поиск выхода из положения при 
их недостаточности; в) оценки результата и внесения необходимых поправок описаны 
в главе 4, в разделах, посвященных вопросам интеракции (речевого взаимодействия) и 
стратегий порождения речи. 
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Таблица 2 

А ! А2 В1 ; 

П
он

и
м

ан
и
е 

1—
 

—
•

 
л
 

А
у
д
и
р
о
в
а
н
и
е 

Я понимаю отдельные знакомые 
слова и очень простые фразы в 
медленно и четко звучащей речи в 
ситуациях повседневного общения, 
когда говорят обо мне, моей семье и 
ближайшем окружении. 

-1 понимаю отдельные фразы и 

наиболее употребительные слова в 
высказываниях, касающихся важных 
для меня тем (например, основную 
информацию о себе и своей семье, о 
покупках, о месте, где живу, о 
работе). Я понимаю, о чем идет речь 
в простых, четко произнесенных и 
небольших по объему сообщениях и 
объявлениях. 

Я понимаю основные положения $ 
четко произнесенных высказываний [ 
в пределах литературной нормы на • 

известные мне темы, с которыми ; 
мне приходится иметь дело на \ 
работе, в школе, на отдыхе и т.д. Я , 

понимаю, о чем идет речь в 
большинстве радио- и телепрограмм 
о текущих событиях, а также 
передач, связанных с моими 
личными или профессиональными 
интересами. Речь говорящих должна 
быть при этом четкой и 
относительно медленной. | 

Я понимаю pi 
лекции и соде 
сложную аргу 
тематика этил 
достаточно зи 
почти все нов 
текущих собь 
содержание б 
если их герои 
литературном 

Ч
т
е
н
и
е 

Я понимаю знакомые имена, слова, 
а также очень простые предложения 
в объявлениях, на плакатах или 
каталогах. 

Я понимаю очень короткие простые 
тексты. Я могу найти конкретную, 
легко предсказуемую информацию в 
простых текстах повседневного 
общения: в рекламах, проспектах, 
меню, расписаниях. Я понимаю 
простые письма личного характера. 

Я понимаю тексты, построенные на 

частотном языковом материале 
повседневного и профессионального 
общения- Я понимаю описания 
событий, чувств, намерений в 
письмах личного характера. 

Я понимаю el 
современной 
которых занн: 
или высказыв 
зрения.Я пои 
художествен* 

р
ен

и
е 

Д
и
а
л
о
г 

Я могу принимать участие в 
диалог, если мой собеседник 
повторяет по моей просьбе в 
замедленном темпе свое 
высказывание или перефразирует 
его, а также помогает 
сформулировать то, что я пытаюсь 
сказать. Я могу задавать простые 
вопросы и отвечать на них в рамках 
известных мне или интересующих 
меня тем. 

Я умею общаться в простых 
типичных ситуациях, требующих 
непосредственного обмена 
информацией я рамках знакомых мне 
тем и видов деятельности. Я могу 
поддерживать предельно краткий 
разговор на бытовые темы, и все же 
понимаю недостаточно, чтобы 
самостоятельно вести беседу. 

Я умею общаться в большинстве | 
ситуаций, возникающих во время 1 
пребывания в стране изучаемого ! 
языка. Я могу без предварительной 
подготовки участвовать в диалогах 
на знакомую мне/интересующую 
меня тему (например, «семья», 
«хобби», «работа», «путешествие», : 
«текущие события»).

 1 

i 

Я умею без п< 
свободно уча 
носителями и 
умею лрнним 
дискуссии по 
проблеме, об* 
отстаивать св 

Г
ов

о 

М
о
н
о
л
о
г 

Я умею, используя простые фразы и 
предложения, рассказать о месте, 
где живу, и людях, которых я знаю. 

Я умею, используя простые фразы и 
предложения, рассказать о своей 
семье и других людях, условиях 
жизни, учебе, настоящей или 
прежней работе. 

Я умею строить простые связные 
высказывания о своих личных 
впечатлениях, событиях, 
рассказывать о своих мечтах, 
надеждах и желаниях. Я могу кратко 
обосновать и объяснить свои 
взгляды и намерения. Я могу 
рассказать историю или изложить 
сюжет книги или фильма и выразить 
к этому свое отношение. 

Я умею поня 
высказыаатьс 
ннтере суюиц 
могу объясни 
по актуально 
высказывая в 
«против». 

П
и
сь

м
о 

П
и
с
ь
м
о
 

Я умею писать простые открытки 
(например, поздравление с 
праздником), заполнять формуляры, 
вносить свою фамилию, 
национальность, адрес в 
регистрационный листок R 

гостинице. 

Я умею писать простые короткие 
записки и сообщения. Я могу 
написать несложное письмо личного 
характера (например, выразить кому-
либо свою благодарность за что-
либо). 

Я умею писать простые связные < 
тексты на знакомые или 
интересующие меня темы. Я умею 
писать письма личного характера, 
сообщая в них о своих личных 
переживаниях и впечатлениях. 

Я умею писат 
| сообщения п 

интересуют,! 
умею писать 
освещая вощ 

! точку зрения 
i умею писать 

события и вп 
являются для 
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BZ С1 С 2 

внимаю статьи и сообщения по 
сменной проблематике, авторы 

JX занимают особую позицию 
I высказывают особую точку 

я. Я понимаю современную 
ественную прозу. 

Я понимаю большие сложные 
нехудожественные и художественные 
тексты, их стилистические 
особенности. Я понимаю также 
специальные статьи и технические 
инструкции большого объема, даже 
если они не касаются сферы моей 
деятельности. 

Я свободно понимаю все типы текстов, 
включая тексты абстрактного характера, 
сложные в композиционном или языковом 
отношении: инструкции, специальные 
статьи и художественные произведения. 

умею без подготовки довольно 
юбодно участвовать в диалогах с 
Ькятшми изучаемого языка. Я 
нею принимать активное участие в 
•пуссии по знакомой мне 
•юбдеме, обосновывать и 
истаивать свою точку зрения. 

Я умею спонтанно и бегло, не 
испытывая трудностей в подборе слов, 
выражать свои мысли. Моя речь 
отличается разнообразием языковых 
средств и точностью их употребления 
в ситуациях профессионального и 
повседневного общения. Я умею точно 
формулировать свои мысли и 
выражать свое мнение, а также 
активно поддерживать любую беседу. 

Я могу свободно участвовать в любом 
разговоре или дискуссии, владею 
разнообразными идиоматическими и 
разговорными выражениями. Я бегло 
высказываюсь и умею выражать любые 
оттенки значения. Если у меня возникают 
трудности в использовании языковых 
средств, я умею быстро и незаметно для 
окружающих перефразировать свое 
высказывание. 

Я умею понятно и обстоятельно 
наказываться по широкому кругу 
•пересующих меня вопросов. Я 
могу объяснить свою точку зрения 
DO актуальной проблеме, 
высказывая все аргументы «за» и 
«против». 

Я умею понятно и обстоятельно 
излагать сложные темы, объединять в 
единое целое составные части, 
развивать отдельные положения и 
делать соответствующие выводы. 

Я умею бегло, свободно и аргументированно 
высказываться, используя соответствующие 
языковые средства в зависимости от 
ситуации. Я умею логически построить свое 
сообщение таким образом, чтобы привлечь 
внимание слушателей и помочь им отметить 
и запомнить наиболее важные положения. 

Яумею писать понятные подробные 
сообщения по широкому кругу 
интересующих меня вопросов. Я 
умею писать эссе или доклады, 
освещая вопросы или аргументируя 
точку зрения «за» или «против». Я 
умею писать письма, выделяя те 
события и впечатления, которые 
являются для меня особо важными. 

Я умею четко и логично выражать 
свои мысли в письменной форме и 
подробно освещать свои взгляды. Я 
умею подробно излагать в письмах, 
сочинениях, докладах сложные 
проблемы, выделяя то, что мне 
представляется наиболее важным. Я 
умею использовать языковой стиль, 
соответствующий предполагаемому 
адресату. 

Я умею логично и последовательно 
выражать свои мысли в письменной форме, 
используя при этом необходимые языковые 
средства. Я умею писать сложные письма, 
отчеты, доклады или статьи, которые имеют 
четкую логическую структуру, помогающую 
адресату отметить и запомнить наиболее 
важные моменты. Я умею писать резюме и 
рецензии как на работы профессионального 
характера, так и на художественные 
произведения. 
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имаю развернутые доклады и 
I и содержащуюся в них даже 

I аргументацию, если 
I этих выступлений мне 
чно знакома. Я понимаю 

I все новости и репортажи о 
нх событиях. Я понимаю 

пие большинства фильмов, 
(ихгерои говорят на 

урном языке. 

Я понимаю развернутые сообщения, 
даже если они имеют нечеткую 
логическую структуру и недостаточно 
выраженные смысловые связи. Я 
почти свободно понимаю все 
телевизионные программы и фильмы. 

Я свободно понимаю любую разговорную 
речь при непосредственно или 
опосредованном общении. Я свободно 
понимаю речь носителя языка, говорящего в 
быстром темпе, если у меня есть 
возможность привыкнуть к 
индивидуальным особенностям его 
произношения. 
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Коммуникативные компетенции 
Градуированные дескрипторы разработаны для лингвистической, прагматический! 

социолингвистической компетенций. Некоторые аспекты этих компетенций не могут был 
выделены на всех шести уровнях, поэтому в шкалах указываются только значимые различия 

Формулировки дескрипторов должны быть полными, чтобы создавать общую картин) 
умений; более подробное описание микрофункций языка, грамматических форм и словаре 
подлежащих усвоению на определенном уровне, представлены в спецификациях да 
каждого конкретного языка (например, «Пороговый уровень» 1990). Анализ функци 
языковых категорий, грамматики и словарного состава, знание которых необходимо да 
выполнения коммуникативных задач (осуществления акта коммуникации), может привест 
к разработке новых языковых спецификаций. Общие компетенции (например, знания с 
мире, когнитивные способности) могут быть представлены в виде аналогичного перечм. 

Сопоставление текста глав 4 и 5 и данных дескрипторов показывает, что: 

• данные дескрипторы формулировались с учетом опыта различных организаций 
занимающихся разработкой уровней владения языком; 

• их разработка шла параллельно с разработкой модели, представленной в глава 
4 и 5, и осуществлялась на основе а) теоретических изысканий автореш 
группы; б) анализа существующих шкал владения языком и в) результата 
проведения семинаров с преподавателями. Хотя категории, представленные! 
главах 4 и 5, отражены в данных дескрипторах не полностью, в них указываете) 
на возможность разработки таких всеобъемлющих дескрипторов; 

• дескрипторы соотносятся с общеевропейскими уровнями владения языком: AI 
(«Выживание»), А2 («Предпороговый»), В1 («Пороговый»), В2 («Пороговьп 
продвинутый»), С1 («Уровень профессионального владения»), С2 («Владеш 
в совершенстве»); 

• они отвечают установленным в Приложении А критериям оценки эффектна 
ности дескрипторов, поскольку они характеризуются краткостью и ясности 
формулировок, позитивны по форме, описывают конкретные условия и обла 
дают самостоятельной ценностью - восприятие и понимание дескриптора ж 
требует обращения к другим (остальным) дескрипторам; 

• прозрачность формулировок, полезность и необходимость дескрипторов быт 
признана как группами преподавателей-носителей, так и преподавателей 
неносителей иностранного языка с различным уровнем педагогической квали 
фикации и языковой подготовки, работающих в различных секторах образовз 
ния. Преподаватели понимали дескрипторы в том виде, в каком они были раз 
работаны в процессе семинаров, на которых рассматривались тысячи примеров: 

• дескрипторы необходимы для описания конкретных достижений учащегося () 
области изучения неродного языка) и постановки дальнейших целей в процес 
се получения среднего образования, обучения во взрослом возрасте; 

• дескрипторы (за отдельными исключениями) «градуированы объективно» i 
рамках единой шкалы. Это означает, что местоположение большинства деск­
рипторов определялось в соответствии с их интерпретацией при оценке дости 
жений учащихся, а не на основании субъективного мнения разработчиков; 

• дескрипторы представляют банк четко сформулированных критериев оценки 
уровня владения иностранным языком. Такой фонд может быть использовағ 
при разработке различных шкал оценки. При этом критерии сформулировань 
таким образом, что их легко привести в соответствии с уже существующим! 
местными системами оценки достижений учащегося, разработанными эмпи 
рически и/или создать на основе данных критериев новые комплекты задач. 
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гХотя данный комплект дескрипторов не является всеобъемлющим, а шкалы отно-
лишь к обучению иностранным языкам (разумеется, разным или нескольким 
занным языкам, в различных секторах образования), в целом он характеризуется: 

гибкостью. Один и тот же комплект дескрипторов может быть представлен -
как в данном случае - в виде крупных «условных уровней», определенных на 
межгосударственным симпозиуме в Рюшликоне, используемых в проекте 
Европейской Комиссии DIALANG (см. Приложение С), а также организацией 
ALTE (Европейская ассоциация разработчиков тестов по языкам) (см. Прило­
жение D). В то же время тот же комплект может быть представлен в форме 
более мелких «педагогических уровней». 
связностью с точки зрения содержания. Похожие или идентичные элементы, 
входящие в состав различных дескрипторов, оказались очень похожими и по 
степени значимости (по местоположению в шкалах). Наблюдается значитель­
ная преемственность в местоположении дескрипторов в шкалах относительно 
шкал-источников, перечней Совета Европы, а также уровней, разработанных 
D I A L A N G ' O M H A L T E . 

5 Применение принципа «гипертекста» 
Уровень А1 («Выживание») является, по-видимому, самым низким из уровней 
;ения иностранным языком. Однако на этапе, предшествующем достижению этой 
;ии, учащийся может выполнять определенные коммуникативные задания, которые 
чают его потребностям, эффективно используя весьма скудный арсенал языковых 

:дств. Отчет 1994-1995 годов о работе Национального научно-исследовательского 
Совета Швейцарии, занимавшегося разработкой и градуированием иллюстративных 
дескрипторов, содержит указание на ограниченный набор языковых средств, позволяю­
щих выполнить отдельные коммуникативные задания. Умение выполнять данные зада­
ния является исходной предпосылкой достижения Уровня А1. В некоторых случаях, 
Например, когда речь идет об учащихся младшего школьного или дошкольного возраста, 
детальная разработка такого «отправного» этапа может быть очень актуальна. Ниже­
следующие дескрипторы описывают простые задания общего характера. Они класси­
фицируются как предшествующие Уровню А1 и могут использоваться в качестве ис­
ходных целей начинающего учащегося: 

• Я умею, делая покупки, показывать жестом, что мне нужно, если не могу 
объяснить это словами. 

• Я умею спросить и сказать, какой сегодня день недели, какое число, который час. 
• Я умею говорить да, нет, пожалуйста, спасибо, простите, извините. 
• Я умею заполнять несложные анкеты: вписывать имя, адрес, национальность, 

семейное положение. 
• Я умею писать короткие простые открытки. 

Приведенные дескрипторы описывают коммуникативные задания туристического 
плана из «реальной (повседневной) жизни». В учебных целях можно составить отдельный 
список «учебных заданий», включая игровые аспекты языка, особенно в начальной школе. 

Помимо этого, в Швейцарии по результатам исследований была разработана шкала 
из девяти взаимозависимых уровней, примерно одного объема (см. рис. 2). Были добав­
лены уровни между А2 («Допороговый») и В1 («Пороговый»), между В1 («Пороговый») 
и В2 («Пороговый продвинутый») и между В2 («Пороговый продвинутый») и С1 
(«Уровень профессионального владения»). Введение подобных промежуточных, более 
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мелких уровней имеет смысл в учебном контексте, но они могут быть соотнесены! 
более крупными уровнями, используемыми в целях контроля. 

Элементарное владение 

В 

Самостоятельное владение Свободное владение 

П р и м е ] 

Е с л 

т о е с т ь 

э т о г о у ] 

р а з д е л я 

А1 А2 В1 В2 С1 С2 

А2+ В1+ 

Рис.2 

В2+ 

В дескрипторах проводится различие между «основными уровнями» (А2 или A2.ll 
и «дополнительными уровнями» (А2+ или А2.2). Последние отделяются от первш 
горизонтальной линией, как в данном примере из раздела аудирования. 

Таблица 4. 

Я понимаю обращенную ко мне медленно и четко звучащую речь 

Я понимаю фразы и выражения, касающиеся важных для меня тем (например, основную 
информацию о себе и своей семье, о месте, где живу, о работе) при условии, что pesi 
звучит четко и медленно 

Определение границ между уровнями - процесс субъективный. Некоторые учреж 
дения предпочитают более общие уровни, другие - более мелкие (конкретные). Преиму 
щество подхода «гипертекстов» состоит в том, что единый комплекс уровней и/или 
дескрипторов может быть разбит на разных этапах и разными пользователями к 
более мелкие уровни, отвечающие необходимым потребностям, причем от каждого m 
подуровней можно вернуться к единой системе. Этот подход позволяет дальнейшее 
деление на промежуточные уровни, не забывая главные цели. При помощи подробной 
гибкой схемы деления каждое образовательное учреждение может разработать важный 
для них подуровень с нужной степенью конкретизации в терминах общеевропейски? 
языковых компетенций. 

Пример 1: 

При обучении языку в начальной школе, младших классах средней школы или в 
системе обучения взрослых (вечерние занятия), где необходимо получить заметные 
результаты на начальных уровнях, уровень элементарного владения можно подраз-̂  
делить на 6 уровней с дальнейшей более мелкой дифференциацией уровня А2 
(«ДопороговыЙ»). На этом уровне могут оказаться большое число учащихся. 
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В1 

3.6 П р < 
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Элементарное владение 

А2 

В 

Самостоятельное владение 

6 

AL2 A2J А2.2 

2 / \ 5 

A2.1J А2.1.2 

3 4 
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Пример 2: 

Если речь идет об обучении языку в условиях погружения в языковую среду, 
то есть основание достичь уровня «самостоятельного владения языком». Внутри 
этого уровня выделяются В1 и В2, каждый из которых в свою очередь может под­
разделяться на два более мелких уровня. 

А В С 

Элементарное владение Самостоятельное владение Свободное владение 

/ \ / \ / \ 
Л1 А2 В1 В2 CI С2 

1 А2.1 А2.2 BU В1.2 В2.1 В2.2 С 1.1 С1.2 10 

2 3 4 5 6 7 8 9 

Рис.4 

Пример 3: 

Для описания систем профессиональной языковой подготовки на более высоких 
уровнях будет необходимо детализировать уровень свободного владения языком. 

в с 
Самостоятельное владение Свободное владение 

/ \ / \ 
В1 В2 CI С2 

1 2 3 
С2.1 С2.2 

4 5 

Рис.5 

3.6 Преемственность уровней владения языком 
Анализ содержащихся в шкалах языковых категорий, функций, грамматики и 

словарного состава, знание которых необходимо для выполнения коммуникативных 
задач, может привести к разработке новых языковых спецификаций. 

• Уровень А1 («Выживание») считается самым низким уровнем владения языком 
- это тот этап, на котором учащиеся могут принимать участие в простых диалогах; t 

задавать и отвечать на простые вопросы личного характера о том, кто они, где 
живут, о людях, которых знают, о том, что у них имеется; умеют начинать и 
поддерживать простую беседу на знакомую или интересующую их тему; при 
этом учащийся не только опирается на ограниченный набор заученных фраз, 
относящихся к определенной ситуации. 

• Уровень А2 соответствует спецификациям «Допорогового уровня». Именно 
на этом уровне появляется большинство дескрипторов, отражающих социаль­
ные функции языка. Например, учащиеся могут использовать простые повсе­
дневные вежливые формы приветствия и обращения; могут поприветство­
вать человека, спросить у него, как дела и отреагировать на полученный ответ; 
могут поддероюивать предельно краткий разговор на бытовые темы; задавать 
и отвечать на вопросы о том, чем они занимаются на работе и в свободное 
время; пригласить и ответить на приглашение; обсудить планы, что делать, 
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ПУБЛИЧНЫЕ СООБЩЕНИЯ j р екоменд 

С2 Дескриптор отсутствует т 
С каь 

CI 
Умею делать сообщения бегло и без усилий, пользуясь ударением и интонацией для бот 
точной передачи тонких оттенков смысла. 

учащх 

В2 
Умею делать довольно четкие, беглые сообщения по самым общим вопросам почти Ы 
подготовки, не доставляя при этом неудобства слушателям. 4.4.1.2 

Bl 
Умею делать короткие, отрепетированные объявления по теме в рамках моей сфер. ^ ПИСЬМбН 

деятельности, которые вполне можно понять, несмотря на акцент в ударениях и интонащ При ЭТОМ 1 

А2 Умею делать короткие, отрепетированные объявления, содержание которых заучено и npd 
сказуемо; это объявление можно понять, если сосредоточиться. 

• заг 

• на] 
Al Дескриптор отсутствует • на 

Примечание: Расположение дескрипторов на данной шкале не является результатом эмпирически 

исследований. 

• 
• 

на 

на 

• на 

• на 

ПУБЛИЧНЫЕ ВЫСТУПЛЕНИЯ • на 

С2 

Умею уверенно и ясно изложить сложную тему незнакомой с ней аудитории, строя свою рещ 
таким образом и упрощая ее настолько, насколько этого требует аудитория. 
Умею справляться с вопросами аудитории, даже если последняя настроена по отношению щ 
мне враждебно. 

Ниже 

• ПС 

• го 

О 

Умею делать четкие, хорошо структурированные доклады по сложной теме, развит 
некоторые утверждения и подкрепляя свою точку зрения довольно распространенным 

• на 

О 
дополнительными рассуждениями, доводами и подходящими примерами. 
Справляюсь с ситуацией, когда меня перебивают, отвечая сразу и без особых усилий. 

] ПО! дополнительными рассуждениями, доводами и подходящими примерами. 
Справляюсь с ситуацией, когда меня перебивают, отвечая сразу и без особых усилий. 

С2 Уме] 
хоро Умею сделать ясный, логично построенный доклад, выделяя важные моменты и привод 

детали, подтверждающие мою точку зрения. 
Умею без подготовки отойти от намеченного текста выступления и развивать интервент 
точки зрения, высказанные кем-то из слушателей, часто демонстрируя при этом довольно 
свободную речь и с легкостью формулируя мысль. \ 

С2 Уме] 
хоро 

В2 

Умею сделать ясный, логично построенный доклад, выделяя важные моменты и привод 
детали, подтверждающие мою точку зрения. 
Умею без подготовки отойти от намеченного текста выступления и развивать интервент 
точки зрения, высказанные кем-то из слушателей, часто демонстрируя при этом довольно 
свободную речь и с легкостью формулируя мысль. \ 

С1 Уме\ 
важ 
разе 

Умею сделать четкий, заранее подготовленный доклад, приводя доводы за и против какой-то 
определенной точки зрения, рассказывая о плюсах и минусах различных вариантов. 
Умею ответить на ряд вопросов по своему выступлению, демонстрируя при этом такую 
беглую речь и реакцию, что слушатели не испытывают затруднений. 

вовс Умею сделать четкий, заранее подготовленный доклад, приводя доводы за и против какой-то 
определенной точки зрения, рассказывая о плюсах и минусах различных вариантов. 
Умею ответить на ряд вопросов по своему выступлению, демонстрируя при этом такую 
беглую речь и реакцию, что слушатели не испытывают затруднений. 

В2 Уме 
npoi 
HUKl 

Умею сделать простой, заранее подготовленный доклад по знакомой тематике в рамкш 
сферы моей деятельности, который будет ясным настолько, что практически на всем его 

В1 Уме 
вощ 

В1 протяжении можно следить за мыслью, и основные положения которого достаточно четщ 
разъяснены. 
Умею ответить на ряд вопросов по своему выступлению, но при этом вынужден время on 
времени просить повторить вопрос, если он был произнесен в слишком быстром темпе. 

А2 Уме 
как 

протяжении можно следить за мыслью, и основные положения которого достаточно четщ 
разъяснены. 
Умею ответить на ряд вопросов по своему выступлению, но при этом вынужден время on 
времени просить повторить вопрос, если он был произнесен в слишком быстром темпе. А1 Ум* 

Умею делать короткие, заранее отрепетированные доклады по тематике, относящейся к 
моей повседневной жизни, приводить краткие доводы и объяснения точек зрения, планов и 
действий. 

Примечали 

творчество 

Данные тр! 

А2 Умею ответить на ограниченное количество простых вопросов по выступлению. \ 

Умею сделать короткий, заранее отрепетированный простейший доклад по знакомой тематике. 
Умею ответить на простые вопросы по выступлению, если есть возможность переспро­
сить, и если собеседники готовы помочь мне сформулировать ответ. 

А1 
Умею зачитать очень короткое, заранее отрепетированное сообщение - например, пред­
ставить докладчика, предложить тост. 





Рекоменс 

• С как 

зыва) Умею свободно дать понятное, логично построенное, развернутое описание или написщ 
вымышленный текст, придерживаясь при этом собственного стиля, естественного щ 
предполагаемого читателя. f 4 4 13 

Умею составить ясные, подробные описания реальных или выдуманных событий и опыщ попоаЗУМС 
оформляя мысли в единый, связный текст и следуя принятым нормам избранного жанра. | ̂ щхШ1 И( 

I приводит 

ресурсы 1 
Умею делать простые, подробные описания по целому ряду знакомых, интересующих мт ИГПОЛЬЗУЯ 

вопросов. 
Умею описать свой опыт, формулируя свои чувства и реакцию на него в простой связны \^
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